
11726

Holy_bible_1

11726»
23

45

6

7

« 

«



»23 4

5

6

7 . «

H6158 

ערבעורב  

‛        ‛     b 

o-rabe', o-rabe' 

From H6150; a raven (from its dusky hue): - raven.



H6158 

 ערב  /  עורב

‛     b 

BDB Definition: 

1) raven 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H6150 

Same Word by TWOT Number: 1690a
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H6158 

 ערב  /  עורב

‛     b 

Total KJV Occurrences: 10 

raven, 6 

Gen_8:7, Lev_11:15, Deu_14:14, Job_38:41, Isa_34:11 (2) 

ravens, 4 

1Ki_17:4, 1Ki_17:6, Psa_147:9, Pro_30:17



H6152 

ערבערב  

‛        ‛  rab 

ar-ab', ar-awb' 

From H6150 in the figuratively sense of sterility; Arab (that is, Arabia), a country 

East of Palestine: - Arabia.



ke'-rith (nachal kerith; Cheimarrhous Chorrhath): The place where Elijah hid and 

was miraculously fed, after announcing the drought to Ahab (1 Kings 17:3). It is 

described as being "before," that is "east," of Jordan. It cannot therefore be 

identified with Wady el-Kelt, to the West of Jericho. The retreat must be sought in 

some recess of the Gilead uplands with which doubtless Elijah had been familiar in 

his earlier days. 

http://bible.cc/1_kings/17-3.htm
http://bibleatlas.org/cherith.htm
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1Ki 17:4   

I have commanded the ravens to feed thee - Thou shalt not lack the necessaries 

of life; thou shalt be supplied by an especial providence.

and I have commanded the ravens to feed thee there; whereby he should be 

provided with food to eat; by whom are meant not angels in the form of ravens, as 

some; nor, as others, Arabians, for there were none of that people near him; nor, as 

others, merchants, the word being sometimes used of them, for this was not a likely 

method for privacy; nor, as others, the inhabitants of a place called Oreb, or Orbo; 

so the Arabic version calls them Orabimi; but we read of no such place near 

Jordan; the Jews (s) speak of a city of this name near Bethshean, from whence 

these Orebim came; and some of them (t) think they had their name from Oreb, in 

Jdg_7:25 it seems better to interpret them of ravens, as we do, these creatures 



delighting to be in solitary places, in valleys, and by brooks; nor need it be any 

objection that they were unclean creatures by the law, since Elijah did not feed 

upon them, but was fed by them; and supposing any uncleanness by touch, the 

ceremonial law might be dispensed with in an extraordinary case, as it sometimes 

was; though it is very remarkable that such creatures should be employed in this 

way, which are birds of prey, seize on anything they can, live on carrion, and 

neglect their own young, and yet feed a prophet of the Lord; which shows the 

power and providence of God in it. Something like this Jerom (u) relates, of a 

raven bringing a whole loaf of bread, and laying it before the saints, Paulus and 

Antonius.  

God could have sent angels to minister to him. But he chose winged 

messengers of another kind to shew he can serve his own purposes as 

effectually, by the meanest creatures as by the mightiest. Ravens neglect their 

own young, and do not feed them: yet when God pleaseth, they shall feed his 

prophet. 

But why ravens? [1.] They are birds of prey, ravenous devouring creatures, 

more likely to have taken his meat from him, or to have picked out his eyes 

(Pro_30:17); but thus Samson's riddle is again unriddled, Out of the eater 

comes forth meat. [2.] They are unclean creatures.Every raven after his kind 



was, by the law, forbidden to be eaten (Lev_11:15), yet Elijah did not think 

the meat they brought ever the worse for that, but ate and gave thanks, asking 

no question for conscience' sake. Noah's dove was to him a more faithful 

messenger than his raven; yet here the ravens are faithful and constant to 

Elijah. [3.] Ravens feed on insects and carrion themselves, yet they brought 

the prophet man's meat and wholesome food. It is a pity that those who bring 

the bread of life to others should themselves take up with that which is not 

bread. [4.] Ravens could bring but a little, and broken meat, yet Elijah was 

content with such things as he had, and thankful that the was fed, though not 

feasted. [5.] Ravens neglect their own young ones, and do not feed them; yet 

when God pleases they shall feed his prophet. Young lions and young ravens 

may lack, and suffer hunger, but not those that fear the Lord, Psa_34:10. [6.] 

Ravens are themselves fed by special providence (Job_38:41; Psa_147:9), and 

now they fed the prophet. Have we experienced God's special goodness to us 

and ours? Let us reckon ourselves obliged thereby to be kind to those that are 

his, for his sake. Let us learn hence, First, To acknowledge the sovereignty and 

power of God over all the creatures; he can make what use he pleases of them, 

either for judgment or mercy. Secondly, To encourage ourselves in God in the 

greatest straits, and never to distrust him. He that could furnish a table in the 

wilderness, and make ravens purveyors, cooks, and servitors to his prophet, is 

able to supply all our need according to his riches in glory. 



1Ki 17:4 

 

(ASV)  And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and I have 

commanded the ravens to feed thee there.  

 

(BBE)  The water of the stream will be your drink, and by my orders the 

ravens will give you food there.  

 

(Bishops)  Thou shalt drinke of the ryuer, and I haue commaunded the rauens 

to feede thee there.  

 

(CEV)  You can drink water from the creek, and eat the food I've told the 

ravens to bring you."  

 

(Darby)  And it shall be, that thou shalt drink of the torrent; and I have 

commanded the ravens to feed thee there.  

 

(DRB)  And there thou shalt drink of the torrent: and I have commanded the 

ravens to feed thee there.  

 

(ERV)  You can get your water from that stream, and I have commanded 

ravens to bring food to you there."  

 

(ESV)  You shall drink from the brook, and I have commanded the ravens to 

feed you there."  

 



(FDB)  Et il arrivera que tu boiras du torrent, et j'ai commandé aux corbeaux 

de te nourrir là.  

 

(FLS)  Tu boiras de l'eau du torrent, et j'ai ordonné aux corbeaux de te 

nourrir là.  

 

(GEB)  Und es soll geschehen, aus dem Bache wirst du trinken, und ich habe 

den Raben geboten, dich daselbst zu versorgen.  

 

(Geneva)  And thou shalt drinke of the riuer: and I haue comanded the rauens 

to feede thee there.  

 

(GLB)  und sollst vom Bach trinken; und ich habe den Raben geboten, daß sie 

dich daselbst sollen versorgen.  

 

(GNB)  The brook will supply you with water to drink, and I have 

commanded ravens to bring you food there."  

 

(GW)  You can drink from the stream, and I've commanded ravens to feed 

you there."  

 

(HOT)  ם׃שׁלכלכלךצויתיואת־הערביםתשׁתהמהנחלוהיה  

 

(JPS)  And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and I have 

commanded the ravens to feed thee there.'  

 



(KJV)  And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and I have 

commanded the ravens to feed thee there.  

 

(KJV-1611)  And it shall bee, that thou shalt drinke of the brooke, and I haue 

commanded the rauens to feed thee there.  

 

(KJVA)  And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and I have 

commanded the ravens to feed thee there.  

 

(LITV)  And it shall be, you shall drink of the torrent; and I shall command 

the ravens to feed you there.  

 

(MKJV)  And it shall be, you shall drink of the brook. And I have commanded 

the ravens to feed you there.  

 

(RV)  And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and I have 

commanded the ravens to feed thee there.  

 

(Vulgate)  et ibi de torrente bibes corvisque praecepi ut pascant te ibi  

 

(Webster)  And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and I have 

commanded the ravens to feed thee there.  

 

(YLT)  and it hath been, from the brook thou dost drink, and the ravens I 

have commanded to sustain thee there.'  



 

(LXX)  καὶ  ἔ ζηαι ἐ κ ηοῦ  σειμά ππος πί εζαι ὕ δωπ, καὶ  ηοῖ ρ κό παξιν 

ἐ νηελοῦ μαι διαηπέ θειν ζε ἐ κεῖ .  

G2876 

      

korax 

Thayer Definition: 

1) a raven 

Part of Speech: noun masculine
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Orebim

Orbo

[140] 

http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/16_TAH/TAH_22.html
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